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.دید رود  هلصاف ی  زا  ار  زومرم  لکش  نآ  لوا  هک  دوب  کچوک  رتخد  نآ 
• • •

Det var ei lita jente som først såg den mystiske
skikkelsen i det fjerne.
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ا س نس .ت یگ اب ن ادر ز ر ی ن آ ک ید هک ن ا د ن دش ،و یدز کش رتک تقو هک ل ی
• • •

Etter kvart som skikkelsen kom nærare, såg ho at
det var ei høggravid kvinne.
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انک مه ب ر ار ایز ار ی د اه ی ار ی ندش و ه ب د رز ام اب مه گ رد هرک رخ و ش
ناخ اه او ید هد ا ،رگ ارط نایف اش ک ،همه ی ن ک م ندرک م یپ .د درک اد نز ن گد ی

ندرک نز .د گد ب ی ورش ه نآ ع رد اج
• • •

Eselbarnet og mor hans har utvikla seg i fellesskap
og funne mange måtar å leva side ved side. Sakte
men sikkert har andre familiar byrja å slå seg ned
rundt dei.
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هداوناخ ی .دش  کیدزن  نز  نآ  هب  کچوک  رتخد  هناعاجش ، اما  ییورمک  اب 
هگن نامدوخ  شیپ  ار  وا  دیاب  ام   “ هک دنتفرگ  میمصت  کچوک  رتخد  نآ 

” .درک میهاوخ  تبقارم  شکدوکو  وا  زا  ام  .میراد 
• • •

Sjenert, men modig gjekk den vesle jenta nærare
kvinna. “Vi må halda på henne her hos oss”,
bestemte dei som var med den vesle jenta. “Vi skal
verna henne og barnet hennar.”

4

هب اهنآ  .شدنزرف  نداد  تسد  زا  متام  رد  اهنت و  درک ، ادیپ  ار  شردام  رخ 
رد ار  رگیدمه  مکحم  یلیخ  سپسو  .دندش  هریخ  مه  هب  ینلاوط  تدم 

.دنتفرگ شوغآ 
• • •

Esel fann mor si som var åleine, og sørgde over
tapet av barnet sitt. Dei stira på kvarandre lengje.
Og så klemde dei kvarandre veldig hardt.
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! آ” !ب ایب“ ” یرو تپ د !و ب“ ” ف هد اش آ“ ر م.دم ب ایند ی اد ه ش ب ت هچ
ب“ ! ف هد اااااااااش “ر

• • •

Barnet var snart på veg. “Trykk!” “Hent pledd!”
“Vatn!” “Tryyyykk!”
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نا .دهد اج اک م ر یاب هچ ی تم دش هک د و ن هج رخ اتیاه
• • •

Esel visste endeleg kva han skulle gjera.
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کی  “ .دندیرپ بقع  هب  بجعت  زا  یگمه  دندید ، ار  هچب  اهنآ  یتقو  یلو 
”؟! رخ

• • •

Men då dei fekk sjå babyen, veik alle tilbake i sjokk.
“Eit esel?”
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.دندوب هدش  دیدپان  نسم  درم  نآ  شتسود ، هارمه  هب  اهربا 
• • •

… hadde skyene forsvunne, liksom venen hans,
den gamle mannen.
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ب یدو اذگ م ارق هتش نتفگ“ :ام ر ا د ندرک هدع ی ب .د ح ب ث ورش ه گمه ع ی
ا نام .”ام اوخ د یه لوق م ام ینک ،و رس ن ارم م بق ا ت ن و ازو ام و د ا رد هک ز

آ“ ! نرو مد ب ی د ناش ب یس ار امی ا ن نتفگ هک“ اهنی ید د ارگ ن
• • •

Alle saman byrja å krangla. “Vi sa vi skulle verna
mor og barn, og det skal vi gjera”, sa nokon. “Men
dei kjem til å bringa ulukke!” sa andre.
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ید هک اوخ د نتفر رخ ب اوخ .د ب ب نآ ه با اه ر ایم اه لق ی هوک رد ن ارف ه ب ز ر
یب دش… اد ا ر تقوو هک و نز ی م.د او ار ادص ی ا و س یرم ت ام ض رد ش

• • •

Høgt oppe blant skyene sovna dei. Esel drøymde
at mor hans var sjuk og ropte på han. Og då han
vakna …

18



درک رکف  شدوخ  شیپ  وا  .تفای  اهنت  ار  شدوخ  هرابود  نز  نآ  نیاربانب 
اب هک  درک  رکف  وا  .دنکب  دناوت  یم هچ  بیرغ  بیجع و  هچب ی  نیا  اب  هک 

.دنک هچ  شدوخ 
• • •

Og slik var det at kvinna vart åleine igjen. Ho lurte
på kva ho skulle gjera med dette rare barnet. Ho
lurte på kva ho skulle gjera med seg sjølv.
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.دربب هوک  یلااب  هب  ار  وا  هک  تساوخ  رخ  زا  نسم  درم  حبص ، زور  کی 
• • •

Ein morgon bad den gamle mannen Esel om å
bera han opp til toppen av eit fjell.
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ام رد ا ش ا و و و س ب ی ت آ رخ ،هچ پب هک ن م دش دریذ بج ا رو آ و ا رد رخ ام
ا س .ت

• • •

Men til slutt godtok ho at han var barnet hennar
og at ho var mor hans.
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ب نوگچ ه اد هک ه ای د ب رخ د ا ه نک و نز .د گد م ی آ درم نس فر هک اب ن رخ ت
ای ا د ا و اد و ز وگ د ا ش اه و رح ی ب ف ا .دهد رخ ه اد نز دوخ هم گد ب ی اق ی
ندرک و اب مه مد مک ی ی ک یدک ب رگ نآ ه م اه یمه روط درم .نس فرگ و ن ت

نخ ید ند م.د ی
• • •

Esel drog for å bu med den gamle mannen, som
lærte han mange ulike måtar å overleva på. Esel
lytta og lærte, og det gjorde den gamle mannen
òg. Dei hjelpte kvarandre og dei lo saman.
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توافتم تسناوت  یم زیچ  همه  دنام  یم کچوک  ردقنامه  هچب  رگا  لااح 
یور تسناوت  یمن رگید  هکنیا  ات  دش  رتگرزب  گرزب و  رخ  هرک  نآ  اما  .دشاب 

تسناوت یمن درک  یم شلات  یلیخ  هکنیا  اب  .دریگب و  اج  شردام  رمک 
یضعب .دوب  هدنامرد  هتسخ و  بلغا  شردام  .دنک  لمع  ناسنا  کی  دننام 

صوصخم هک  دهد  ماجنا  ییاهراک  هک  درک  یم روبجم  ار  وا  اه  تقو 
.تسا تاناویح 

• • •

Viss berre barnet hadde halde på den vesle
storleiken, hadde alt kanskje vore annleis. Men
eselbarnet voks og voks heilt til han ikkje lenger
fekk plass på ryggen til mora. Og uansett kor
hardt han freista, klarte han ikkje å oppføra seg
som eit menneske. Mor hans var ofte sliten og
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وا هب  نسم  بیرغ  بیجع و  درم  کی  هک  دید  دش  رادیب  رخ  هک  ینامز 
ساسحا یا  هرذ  درک و  هاگن  وا  نامشچ  رد  وا  .تسا  هدش  هریخ 

.درک یراودیما 
• • •

Esel vakna opp til ein merkeleg gammal mann
som stira ned på han. Han såg inn i auga til den
gamle mannen og byrja å kjenna ein snev av håp.
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frustrert. Nokre gongar sette ho han til å gjera
arbeid som var meint for dyr.
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ب گ هدش .دو ب ،و رخ م ش هدش دو تم درک ،ب قو یود ار ف د نامز هک ن ی
ادص رع ”؟ی م.درک“ رع آ همزمز ی ار م ب ی ات ه یر ک رع ”؟رد ی “رع

دوخ فس رود ش دوگ ت ی ی ب رد ک ا اهنت .دو اد و ش نا .ت اکع رع س رع ش
فر نهد .ت آ هد از یمع و ر اوخ ق ی ب ب ک ا ه یپ ،و یچ د

• • •

Når han hadde slutta å springa, var det vorte
kveld, og Esel hadde gått seg vill. “Hi ha”, kviskra
han inn i mørket. “Hi ha?” lydde ekkoet. Han var
åleine. Han krøkte seg saman til ein liten ball og
fall i ein djup og forstyrra søvn.
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هن وا  .دمآ  دوجو  هب  رخ  نورد  رد  تینابصع  یمگردرس و  ساسحا 
تسناوت یم هن  وا  .ار  راک  نآ  هن  دهدب و  ماجنا  ار  راک  نیا  تسناوت  یم

کی هک  دش  ینابصع  یدح  هب  وا  .ناویح  دننام  هن  دشاب و  ناسنا  دننام 
.تخادنا نیمز  هب  دز و  دگل  ار  شردام  زور 

• • •

Esel vart fylt av forvirring og sinne. Han kunne
ikkje gjera ditt og han kunne ikkje gjera datt. Han
kunne ikkje vera på éin måte og han kunne ikkje
vera på ein annan måte. Han vart så sint at han ein
dag sparka ned huset til mor si.
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هک ییاج  ات  درک و  رارف  هب  عورش  وا  .درک  ینامیشپ  ساسحا  ادیدشرخ 
.دش رود  اعیرس  تسناوت  یم

• • •

Esel skamma seg. Han byrja å springa vekk så fort
han kunne.
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